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A reformkori német nyelvű enciklopédikus szépirodalmi 
lapok (a Pesther Tageblatt és a Der Ungar) csak nyelvük-
ben voltak németek, tartalmukat tekintve a magyar reform-
gondolatokat közvetítő, a magyar érdekeket képviselő és 
a polgári átalakulást követelő orgánumok sorába tartoztak. 
E periodikumoknak a feltárása elősegítheti a magyarorszá-
gi német nyelvű sajtó története fehér foltjainak a felszámo-
lását. A lapok tartalmának alaposabb megismerése révén 
jelentősen bővülnek ismereteink arról, hogy miből infor-
málódtak a kor német vagy németül értő polgárai Pesten, 
hogyan közvetítette a német nyelvű sajtó a magyar irodal-
mat a németül olvasó hazai és külföldi közönség számára. 
Az 1850-es évek közepén, az önkényuralom lazulásának 
kezdeti időszakában megjelent kulturális és szépirodalmi 
hetilapok (A Pester Sonntagsblatt és a Sonntags-Zeitung) 
megkísérelték a reformkori német nyelvű orgánumok haladó 
hagyományait folytatni. Az osztrák szerkesztő, az ideig-
lenesen Pesten letelepedett Levitschnigg hangsúlyos cél- 
kitűzése volt a Pester Sonntagsblattban a magyar irodal-
mat újabb német műfordítások segítségével népszerűsíteni. 
A Sonn tags-Zeitungnál a folytonosság a szerkesztő szemé-
lyében érhető tetten, a lap a Pesther Tageblatt szerkesztőjé-
nek, Saphir Zsigmondnak a kísérlete a népszerű Vasárnapi 
Újság mellett hasonló témákkal foglalkozó német nyelvű 
néplap létrehozására.
A fenti kérdéseket tárgyaló s az említett német nyelvű lapo-
kat bemutató kötet végén a feldolgozott periodikumokban 
megjelent magyar lírafordítások jegyzéke található, amely 
nemegy, a kritikai kiadások számára is ismeretlen fordítást 
regisztrál.

Irodalomtörténeti füzetek       Argumentum     
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epikus korszakának 
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Vörösmarty 

Szebb 
idők

Irodalomtörténeti füzetek         Argumentum     

A magyar költő című, -ben írott Vörösmarty-vers 
a  szer ző eposzi költészetének anyagát adó, tettekben 
gazdag nemzeti múltat olyan szebb időként határozta 
meg, amellyel a jelenkor már a műfajon keresztül sem 
képes kapcsolatot teremteni. A kötet főleg a hősi epika 
ha gyo mány együt tesének a címbeli többes számmal is su-
gallt belső formálódását, szemléleti változatokat jelentő 
kontúrjait vizsgálja. A Toldy Ferenc nyomán Vörösmarty 
epikus korszakaként meghatározott pályaszakasz (–
) olyan fontos, a nemzeti irodalom, a magyarországi 
romantika és az őstörténet szépirodalmi alakulástörténe -
tére nézve is nagy jelentőséggel bíró szövegeket tartal-
maz, mint a Zalán futása, A Délsziget, a Magyarvár vagy 
a hosszú ideig Vörösmarty legjobb epikus alkotásának 
tartott A két szomszédvár. Az említett művek értelmezé-
sével párhuzamosan a könyv feltárja a hagyományozó-
dás sokrétű, recepció- és kiadástörténeti, sőt jogi kon-
textusát. A kötet az időszak határpontján megjelenő, 
az epikus anyaghoz időjelölésével, néhány motívumával, 
válaszút-problematikájával kötődő Csongor és Tünde ke-
letkezéstörténetének, értelmezési lehetőségeinek újra-

gondolásával zárul.
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A reformkori német nyelvű enciklopédikus szépirodalmi 
lapok (a Pesther Tageblatt és a Der Ungar) csak nyelvük-
ben voltak németek, tartalmukat tekintve a magyar reform-
gondolatokat közvetítő, a magyar érdekeket képviselő és 
a polgári átalakulást követelő orgánumok sorába tartoztak. 
E periodikumoknak a feltárása elősegítheti a magyarorszá-
gi német nyelvű sajtó története fehér foltjainak a felszámo-
lását. A lapok tartalmának alaposabb megismerése révén 
jelentősen bővülnek ismereteink arról, hogy miből infor-
málódtak a kor német vagy németül értő polgárai Pesten, 
hogyan közvetítette a német nyelvű sajtó a magyar irodal-
mat a németül olvasó hazai és külföldi közönség számára. 
Az 1850-es évek közepén, az önkényuralom lazulásának 
kezdeti időszakában megjelent kulturális és szépirodalmi 
hetilapok (A Pester Sonntagsblatt és a Sonntags-Zeitung) 
megkísérelték a reformkori német nyelvű orgánumok haladó 
hagyományait folytatni. Az osztrák szerkesztő, az ideig-
lenesen Pesten letelepedett Levitschnigg hangsúlyos cél- 
kitűzése volt a Pester Sonntagsblattban a magyar irodal-
mat újabb német műfordítások segítségével népszerűsíteni. 
A Sonn tags-Zeitungnál a folytonosság a szerkesztő szemé-
lyében érhető tetten, a lap a Pesther Tageblatt szerkesztőjé-
nek, Saphir Zsigmondnak a kísérlete a népszerű Vasárnapi 
Újság mellett hasonló témákkal foglalkozó német nyelvű 
néplap létrehozására.
A fenti kérdéseket tárgyaló s az említett német nyelvű lapo-
kat bemutató kötet végén a feldolgozott periodikumokban 
megjelent magyar lírafordítások jegyzéke található, amely 
nemegy, a kritikai kiadások számára is ismeretlen fordítást 
regisztrál.
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A kötet Dávid Gábor Csaba több mint har-

minc éven át folytatott Wesselényi-kutatásai-

nak eredményeit tartalmazza. Vizsgálódá-

sainak középpontjában Wesselényi Miklós 

Balitéletekről című röpirata áll: bemutatja a mű 

keletkezési körülményeit, szerkezeti és formai 

sajátosságainak előképeit, foglalkozik a szerző 

eszmerendszerének gondolati előfutáraival, 

Wesselényivel, a nemzetnevelővel és a szépíró-

val, valamint az „árvízi hajós” vallásosságával, 

továbbá az Oszmán Birodalomról kifejtett né-

zeteivel. Igazi szenzáció Wesselényinek az Er-

délyről és Magyarországról írt Honismertetése; 

mely itt jelenik meg először.
Kötetünk szövegkritikai kiadásban közli 

Wesselényi mai értelemben vett szépírói mű-

veit, a nyomtatásban megjelent két Ségur-

fordítást, a hagyatékban megtalált mesét 

(Mese az indulatokról / A Farkas s a bárány) és 

a Naplójába két változatban bejegyzett epig-

rammát. Gondos elemzésük során Dávid mind 

a mesében, mind az epigrammában egyszerre 

tudott bibliai és aktuálpolitikai indíttatást ki-

mutatni.
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